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I NESS PIALETT

Vita d'un tempo nelle Tre Terre
Proseguiamo con la medicina popolare del
nostri avi riportando i detti e modi di dire
nonché alcun'i rimedi e ricette mediche in uso
un tempo nelle nostre terre. Nei casi di mala

ttia in cui i rimedi erano comprovati presso-
ché tutti Ii adottavano, per il resto ognuno si
arrabattava secondo le proprie conoscenze e
credenze a dipendenza del tipo di malattia.
Singolare la cura attuata da una donna di
Cavigliano per curare la malinconia dovuta
alia lunga assenza del marito emigrante in
California. NeH'aprile del 1875 scriveva fra
I'altro a! marito: * "... potete immaginarvi in
che salute io mi posso trovare passa giorni e
notte sono sempre in un pianto dirotto non
ce piu nessuni che mi possa consolare crede-

Detti e modi di dire

Febbre

- Ciapaa una madrasciada. Avere nausea.

- Dulöo di vèduu. Dolore delle vedove, che
dura poco.

- Puciaa il pagn in al vign u fa bon sangu. In-
tingere il pane nel vino fa buon sangue.

- Brantfgn du mulèta. Secchiello dell'arrotino;
naso gocciolante a causa del freddo

- Traa su i bisècch. Vomitare.

- II tocagiudizzi. Nome comune per definite il
medico.

- Zè culöo dal diessilla. Sei pallido, hai il
colore del dies irae, sequenza liturgica recita-
ta o cantata durante la messa dei defunti.

- Curass con la natura, l'è una cura lunga ma
si cura. Curarsi in modo naturale richiede
tempo ma dà risultati certi.

- La carèta ca aula la s römp mai. La carret-
ta che cigola non si rompe mai; chi
lamenta sempre un qualche malanno in
realtà campa a lungo.

- Se ti véi bona salutt, mangia da tutt. Se
vuoi essere sano devi variare i pasti.

- Zè un bolz. Sei un catarroso.

vo di avere un marito che in certe circostanze
mi volesse venire a consolarmi, ma anche in
questo sento che dite che non inporta di
venire a Casa che cosa dovete venire a fare,
queste parole sono state una spina al Cuore
che mi feri in mezo aI mio di spiacere."
Nel 1885 il suocero scrive al proprio figlio
informandolo delle conseguenze della
"malattia" di sua moglie: "La vostra moglie sono
11 Mesi pasati che si trova amalata e mangia

altro che roba scelta came di manzo per
fare il brodo é avevo lanno scorso un fusto di
vino d'asti vino vechio fine che lavevo imbuti-
gliato per me Bottiglie 175 cosi la beuto tuto
lei oltre altre 75 botiglie che imbutiglia del
nostro ora la quasi finito et io mi tocha lavo-

rare e mangiare roba ordinaria per bere
sono 2 bichieri desinare e 2 a cena come
loro che un giorno si uno no sono incomoda-
to e sofro di indigestione. Basta ho lavorato
tanto nella mia gioventura per salvare per la
mia vechiaia e la vostra moglie non vole
polenta ne aqua da bere ne pane nero vole
tuta roba fine ma faro il testamento ricono-
scero queli che mi asisterano fino alla morte
ho fatto fare la lapide per la povera vostra
madre diro a chi mi asistera che mi faciano a
la mia non ho piu nesuno*.
* da L'emigrazione ticinese in California Vol.

II** di Giorgio Cheda

Andrea Keller

Se ti véi sta san e cuntint sta luntân dai tè
pa ri n t. Se vuoi stare bene stai alia larga
dai tuoi parenti.
L'è simpro méi sudaa che mia tremaa. È

sempre meglio sudare che non tremare;
sudare fa bene.
Maa da pèll maa da budéll. Se la pelle non
è bella significa che si ha problemi agli in-
testini.
Vign, tabacch e Véner, i tira l'orn in céner.
Vino, tabacco e Venere riducono ruomo in
cenere; lo uccidono.

L'apetitt l'è la salsa pissèi bona ca ga sfa.

L'appetito è il miglior condimento; significa
che si sta bene.
L'aria da fissura la ména ala sepoltura. I col-

pi d'aria producono la polmonite e condu-
cono alla morte.

- La camamèla la mantégn la fémna bêla. La
camomilla mantiene bella la donna.

- La legrfa tutt i mèe la i porta via. L'allegria
cura tutti i mali.

- Co l'aqua e i èrb di prad u sa cura tutt i

ma lad. Con l'acqua e le erbe medicinaIi si
cura qualsiasi malattia.

- L'erba ruga tutt i mèe la i mètt in fuga.
L'erba ruta cura tutti i mali.

- La malva tutt i mèe la i calma. La malva le-
nisce ogni maie.

- L'erba piantana tutt i mèe la i sana. La
piantaggine cura tutti i mali.

- I patatt gratâdi i fa guarii i brusâd. Le patate
grattugiate curano le bruciature.

- Coi impacch d'asèd u sa guariss la bota.
Con gli impacchi d'aceto si curano le
contusion'!.

- Chii ca gh'a il gôss, i gh'a
quaicoss. Chi ha il gozzo
patisce qualche malattia.

- Gamba in lécc, brasc al

coll. Gamba a letto,
braccio al collo

- Quand il maloo u starnu-
da, mandai via da
l'uspedaa. Se il malato
starnuta mandalo via
dall'ospedale; è guarito.

- Fascfgn smértfgn. Facci-

no pallido.

COME UNO SCIAME DI API
ln cerca di fiori
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corrono i client/
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LA RAPIDITA FULMINEA DEL
SERVI2IO
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- Dagh il sangu. Donargli il sangue.
- Il bon vign u fa bon sangu. II vino buono fa

buon sangue.
- Ma s'a geloo il sangu in i vén. Mi si è gelato

il sangue nelle vene; ho preso un grande
spavento.

- Ma végn giü il bréd dal nas. Mi sanguina il
naso.

- Zè piégn da biésc (o bugnöi). Sei pleno di
pustole.

- Zè rössa come una pöma, bêla da fora e
marscia da int. Sei rossa come una mêla,
bella di fuori e marcia alllnterno; di persona

in apparenza sana ma in realtà malata.

- Féura da cavall. Febbre da cavallo.

- Infésc da stömi. Disturbo di stomaco.

- I bugnöi e i pecâd i végn simpro a co. Le
pustole e i peccati vengono sempre a galla.

- Crepaa da salutt. Scoppiare di salute.

- Ti gh'è i écc bodèrch. Hai le occhiaia (o sei
strabico)

- L'è dré a tiraa i aghitt. Sta morendo.

- L'è dré a tiraa i calzèi. Sta morendo.

- Al dotör e al confessor ti dévi nascöndigh
naött. Al dottore e al confessore non devi
celare nulla.

- Il prèvad u vfu sula earn mérta, e il dotör su
chèla viva. Il prete vive dei morti (viene be-
neficato dai lasciti), il dottore dei vivi.

- I erör dai dotör i è soteradi senza rumor. Gli
errori dei dottori vengono sottaciuti.

- Il grapfgn ala matina l'è una sana medisina. Il
grappino la mattina è una sana medicina.

- Il vign u mazza i vérman. Il vino uccide i
vermi.

- Il vign u fa maa, u I dis anchia il dotör, perô
u I béu anchia lui. Il vino fa male; lo dice
anche il dottore, perô lo beve anche lui.

- Béu e mangiaa a Natal u fa vegnii il maa da

pancia, a San Silvèstro a finiss l'ann e va via
tutt i malann. Bere e mangiare a Natale in-
dispone, a San Silvèstro finisce l'anno e
scompaiono tutti i malanni.

- Lavadfsc. Screpolature
ai piedi.

- Brutt maa. Epilessia.

- Dèrbad. Erpete.

- Feurös. Febbricitante.

- Nespolfgn. Occhio polli-
no, callo che si forma
tra le dita dei piedi.

- Pizzuriôo (o variulâd).
Butterato dal vaiolo.

- Piéna da prudör. Piena
di prurito.

- Zè un rantegh. Sei un
raffreddato catarroso.

- Vérman salutari. Tenia,
verme solitario.

- Purgaa. Purgare
- Fass la bua. Farsi maie;

propriamente detto ne!

Un mofcso per
restar fort! e in
buona aaluto
durante ta cat-
tiva stAgiono è
qucllo di man-
tenere la foraa di realsten«* dclPor-
gtnismo contro i malanni. L'Emut-
'«tone Scott b di grande soccorso
tanto per i giovant che per gli adultl,
potot\è nut.ro o fortifie» tutto il cor-
po. E uno dei migliori fortifloanti
contro il rziffreddorc, la tusse o lo
malattie tnvernatl. Ma badatc bono
Che aia la vera

Emulsiorie
SCOTT

rlcca di vitamine, che

raantengono la suluto e

favoriscono la crcsdta.

du£ a/indu.^.
<ma1200Q]

TV01
sono pûà di 12X00»
medici che * dopeavef-
U âtfoitata rn tamiglîa

• prescfivono Is pasiias Gsby perjfo srezzamento

e l'aliwentadone deirinianzis. E'jdoyefe p«r le

tnaramc seguif que sto consîgUo: t) un piacere per
i blmbî mangiare la Oaby - pistiiU di tapioca e ftotMîmi cereali

vilarniniziati - mUnziosa t logera, gustosa saîutare.

U pastina Gaby é l'alimento dei blmbî - la mineatfiii« dei grandi.

SAPPACj
C O M O

- Fégh da Sant Antôni o Sacra

curèsgia. Herpes
Zoster, è causato da un virus,
si manifesta con lesioni ve-
scicolari lungo una striscia
del torace e lungo il decor-
so del trigemino.

Rimedî
Per curare la pressiorie alta:
1. ricèta: 1 dl da vign bianch,
40 g da féi e ramitt néu da vi-
schio, mètai a masaraa par
10 df. I dl di vino bianco sec-
co con 40 g di foglie e giova-
ni rametti di vischio da met-
tere a macero per 10 giorni.
2. ricèta: mètt ai sécch pestôo
in 1 dl da alcol a 95°, filtraa
dopo 10 df ogni matfgn a di-
giûn béu 25 göcc in dui did
d'aqua; la cura la dura dui
mis. Mettere a macero agl'io
pesto secco in 100 cl di
alcool a 95°, filtrare dopo 10

giorni ogni mattina; a d'ig'iu-
no 25 gocce in due dita d'ac-

qua, la cura dura 2 mesi.
Ricostituente: una russu-
mada, 1 éu sbatu con agiun-
ta da marsala e vign. I uovo
sbattuto con aggiunta di
marsala o vino.
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caso dei bambini, oppure nel caso
di un adulto corne derisione

- Puss. Materia purulenta.
- Sealmann. Vampate.

- Raüsc. Morbillo.

- Itigh o tisigh. Tubercoloso.

- Fumint. Fomenti.

- Rèsc (o butassu). Vomito.

- Fruss (o schizzön). Dissenteria.

- Orzée. Orzaiolo.

- Erpes. Erpete.
Duron. Callo.

Scôgia. Vescica.
Car dotör ta riverissi, quand a t
védi ma stremissi, e s'a t védi
l'indomâgn, ma stremissi corne
un chiègn. Caro dottore ti r'ive-
risco, quando ti vedo mi
spavento, e se ti vedo l'indoman 'i,

mi spavento corne un cane.

- Dotör dala medisina. Il dotör
da la medisina quand u parla
u faa dottrina quand u pissa u

cunta i or viva viva il scior
dotör. Era una filastrocca. Il
dottore délia medicina quando

parla fa dottrina quando
orina conto le ore viva viva il
signor dottore.

- Rimédi di néss vécc. Rimedi
dei nostri av\.

Ricette medîche,
vecchîe usanze,
rimedî di néss vecc
Decôtt da malva, catada il df
da San Giuann (24 giugno): il

mal va. Decotto di malva, rac-
colta il giorno di San Giovanni

(24 giugno): il maie va.
Par giustaa i ôss rött: sa scal-

da la résina, la s mètt su una pèzza e pée di-
retamint sula rotüra. In séguit la sa induriss
corne un gèss e dopo 40 df la sa distâca da

par léi e l'ôss l'è guarfd. Per riparare le ossa
rotte: si scalda la résina; la si mette su un
panno che viene steso direttamente sulla rot-
tura. In seguito la résina si indurisce corne un
gesso e dopo 40 giorni si stacca da sé e
Tosso è guarito.
Par la polmonitt: u sa fa i cataplasmi con po-
lentina da linösa côta in aqua, mitüda su una
pèzza con éli da ricin, la sa mètt sul stömi e
sula schéna dal malôo, se dôpo 10 df a su-
cedèva naött, purtrépp i moriva. Per curare la
polmonite: si fanno i cataplasmi con un im-
piastro di semi di lino cotti in acqua, lo si
spalma assieme a olio di ricino su un panno,
si mette sul torace e sulla schiena del mala-
to; se dopo 10 giorni non succedeva nulla;
purtroppo morivano (non esistevano ancora
gli antibiotici).
I cupètt. Le coppette per salassi o oltri rimedi
terapeutici.
Pal sangiött - biségna lechiaa il saa. Per il sin-
ghiozzo - si deve leccare il sale.
La pression alta la s curava cui sanguètt e i

sa lass. Si curava l'alto pressione con le san-
guisughe e i salassi.
Puntur di avicc i sa cura con la pissa di gu-
gnitt o con l'èrba cuca. Le punture di api ve-
nivano curate con l'urina dei bambini o con
l'acetosella.
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